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HIPPOLOGICAL PHRASEOLOGICAL CONCEPT
IN THE DICTIONARY AND FICTION TEXT BASED
ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE
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AHHOTAIUS: Yenblo OAHHOU CINAMbU AGIACMCSL U3YYEHUE PPAZEONOUNECKUX eOUHUY AHIULICKO20 SI3bIKA, 00b-
exmusupyrowux konyenm «Jlowaowvy. OcnosHoe cooepoicanue ucciedo8anus COCmMagaaen aHaiu3 KOCHUMUGHbIX
Mooenetl, npedCmasieHHblX 8 AHSIUNCKUX QPA3CON0UIMAX ¢ KOHYENnMOoM «10wadby. Ocoboe HUManue y0eneHo
AKCUONOUHECKOMY, UHBIMU CTLOBAMU, OYEHOYHOM) KOMNOHEHMY 3HAUEHUS PPA3CON0UIMO8 C U3YUACMBIM KOHYen-
mom. B cmamve 66edena 6 Hayunbiii 060pom KOSHUMUGHASL MPUada «KOHYenm — mMooenb — npusHaxy. @pazeono-
UMbl PACCMAMPUBAIOMCA 8 pabome U Kak eOUHUYbl A3bIKA, U KAK eOUHUYbl peyuu — NOCIeOHUe paccmampuea-
JOMCsl HA OCHOBE AHAU3A UX YROMPEONeHUs! 8 XYO0dCeCm8eHHOM JucKypce. IIposedennbvlil ananus noxkaszan, Ymo
uccneoyemvie eOUHUYbl Peanru3yom paiuyHble aKCUOI0SUYecKU MapKUpoBaHHble NPUIHAKOBbIe 3HAUEHU, NPeo-
cmagnennvle 8 Xy00lCeCmeeHHOM OUCKYPCe AH2IUTICKO20 A3biKka. Ha ocHoge uzyuenus pazeonosuzmos ycmanos-
JIeHO, YUMo 00beKMUBAYUs UCCTE0YeMbIX PPA3e0I0cUtecKUX eOUHUY 8 OUCKYPCE XY00XCeCmMEeHHO TUmepamypsl
oCyWecmensemcs HepagHoMepHo, psid 8bICKA3bIBAHUT O0BOTLHO YACHOMHYL, Opyaue Jice, Hanpomue Yynompeons-
10MCA a8Mopamu Xy00CcecmeeHHOU IUMepamypbl 6eCoMa peoko, 3HAUUMENbHOE KOTUYECMBO PACCMOMPEHHBIX 8
pabome ppazeonocuteckux eOunuy ¢ OA308bIM KOMNOHEHIMOM — KOHYENMOM «JI0WA0b» He NOLYUULO NPUMEHEHUs]
6 NPOU3BEOEHUAX XYOOICECHMBEHHOU TUMEPAMYPbl AHIUTICKO20 A3bIKA. Pe3ynomamut uccnedosanus enocam exkaad
6 MeopuIo KOHUMUBHOU TUHSGUCTNUKU, AKCUONIO2UU, OUCKYPC-ananu3a. Pezynemamul mocym Ovims ucnonv306amul
npu usyueHuu Ppazeonousmos, agpopusmos, MaKCUM pasnuiHbIX A3bIK0G C PA3TUYHBIM KOHYENMYanbHblM HANO-
nenuem. Ppazeonocuzmvl AHSIULCKO20 A3bIKA, PACCMOMPEHHbIE 8 OAHHOU CIAMbe, KaK eOUHUYbL SI3bIKA, TAK U
eOUHUYBI peyu, Peanrusylom paiuyHblie NPUHAKOGble SHAUEHUA: YNPAMCIMEO, MEOTUMETbHOCHb, 20100, NHOCHel-
nocmo. Onu netiopamusnvl. Kynomypuas naspyska ¢paseonocuzmos na b6ase KoOHyenma «1ouwadvy aKmueHo
UCNONL3YeMCs A8MOPaMu 05l Peanu3ayuy OYeHOUH020 NOMEeHYUana Qpazeoiosuyeckux eounuy 01 peuleHus
XY002icecmeeHHbIX 3a0aH.

KuiroueBsble ciioBa: ¢pazeonozusm, oyeHkda, Mooeib, NPUSHAK, OUCKYPC.

Abstract: the purpose of this article is to the study of phraseological units of the English language objectifying
the concept of “Horse.” The basic content of the article constitutes the analysis of cognitive models represented
in the phraseological units of the English language with the concept “Horse.” Special attention is paid to the
axiological, in other words, the evaluative component of the meaning of phraseological units with the concept
under study. The article introduces the cognitive triad “concept — model — attribute” into scientific discourse.
Phraseological units are considered in the article both as units of language and as units of speech — the analysis
of the latter is based on the consideration of their use in fiction discourse. The research results contribute to the
theory of cognitive linguistics, axiology, discourse analysis. The analysis showed that the studied units objectify
different axiologically marked characteristic features, represented in the English language fiction discourse. Based
on the study of phraseological units, the paper reveals the fact that the objectification of the studied phraseolo-
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gical units in the discourse of fiction is carried out unevenly, a number of units is used quite often, while others,
on the contrary, are used very rarely by the authors of fiction, a significant number of phraseological units con-
sidered in the work with the basic component - the concept “Horse” has not been used at all in the English lan-
guage works of fiction. Research implications. The results of the study contribute to the theory of cognitive lin-
guistics, axiology, and discourse analysis. The results can be used in the study of phraseological units, aphorisms,
maxims of different languages with different conceptual content. The phraseological units of the English language
considered in this article, both as units of language and units of speech, objectify various characteristic meanings:
stubbornness, slowness, hunger, haste. They are pejorative. The cultural load of phraseological units based on
the concept “horse” is actively used by the authors to realize the evaluative potential of phraseological units for

solving artistic problems.

Key words: phraseological unit, evaluation, model, feature, discourse.

BBeaenue

HUccnenoBanune hpa3eonornaecKux eIUHHUII MO-IIPEK-
HEMY SBJIACTCA OI[HOI71 U3 OCHOBHBIX 3aJa4 SA3bIKO3HAHUA
Ha COBpeMEHHOM dTarne ero pazsutus [ 1, p. 10; 2, p. 133;
3, p. 73]. ®dpazeonoruueckue eqUHUIBI B COBPEMEHHOM
SI3BIKO3HAHUH HM3y4YalOTCS KaK CO CTOPOHBI (OpMEI [4,
C. 46], Tak 1 co CTOPOHHKI conepxkanus [5, c. 340]. O0b-
€KTOM HCCIICOBAHHS MpPEAIaraeMoi CTaThH SIBIISIOTCS
(bpazeonornyeckue eNMHUIBI aHIUHCKOTO S3bIKa, pac-
KPBIBAIOIIUE CBOIO CEMAaHTHKY TIOCPEACTBOM 00pa3HOTO
koHnenta «Jlomragey. B pabore uccnenyrores dpaseo-
JIOTH3MBI, KOTOpPBIC, PACKPBIBAsl CBOE COIEpIKaHHE MpPU
MOMOIIM 00pa3a JIoUIaau, OMUCHIBAIOT 0COOCHHOCTH
(U3HOIOT Y, MaHEPHI OBEICHUS JIOMIAAN, 0COOCHHOCTH
HCIIOJIB30BaHUA 3TOIO0 AOMAIIHEIO KUBOTHOI'O Y€JIOBC-
KOM, €r0 OTHOIICHUSI K JIOIIAIX BOOOIIE.

OTmeTuM, 4To Moz 06pa3oM Kak MOPOXKICHUEM KOH-
HENTyaTbHOH MBICTUTECIFHOW aKTHBHOCTH YEIIOBEKA,
OOBEKTHUBUPYEMBIM TOW MM WHON (hpa3eoornuecKoil
SIUHHLICH, HHBIMH CIIOBaMH, (pa3eoormdecKiuM oopa-
30M, TOHHUMAETCSI KIPEIMETHO-UyBCTBEHHOE OTPAKCHIE
B CO3HAHUU YEJIOBEKa HOMHHUPYEMOTO OOBEKTa, BO3HH-
Karoliee y KOMMyHHKaHTOBY [6, c. 198]. B pabote ¢pa-
3€0JIOTHYCCKIE CIMHUIIBI AHIIIMHCKOTO S3bIKa H3yJaroT-
sl C KOTHUTUBHBIX no3unuii [7, p. 17; &, p. 15].

OOpa3HbIil KOMITOHEHT B COAEPKaHUH (PPa3COIOTH3-
Ma Kak MPOIYKT KOTHHUIIUH HE pacCMaTpUBaeTCs B pabo-
TE KaK HEYTO IeTbHOE M HEACINMOE; aHAIN3 3HAUCHHUI
q)pa?)eOJ'IOFI/I‘IeCKI/IX C€AWHUL] TTO3BOJIACT BBIACIUTL PA
ANIEMEHTAPHBIX COCTABJIIONINX KOHIIEITYaIEHOTO 00pa-
3a, Ha3bIBAEMBIX IPU3HAKAMH KOHIIETITYyaJIbHOTO 00pa3a.

Hcxons u3 BHIMIECKAa3aHHOTO, MOYKHO BBICTPOUTD
CJIEAYIOUTY0 KOTHUTUBHYIO MOJIEITb, KOTOPYIO OOBEKTH-
BHPYIOT ()pa3eoIOTU3MEBI, HOCTPOCHHYIO I10 JIOTHIECKO-
My MPHHIUIY «OT 00IIero Kk 4actiomy». OHa uMeeT
CIICIYFOIIHIA BUI: «00pasy» «> «IpU3HAKY.

HpI/ISHaKOBLIC KOMITIOHCHTHI SABJISIFOTCA aKCHUOJIOT'U-
YeCKH MAPKHUPOBAHHBIMH, YTO TAK)KE HEMATIOBAXKHO TS
JlaHHOTO uccienoBanus. McciaenoBanue KOTHUTUBHOM
COCTABILIONICH aHITHHCKUX (pa3eooru3MoB ¢ 0Opas-
HBIM KOMIIOHCHTOM «JIO0IIab» KaK B A3bIKOBOM, TaK U B
PEYCBOM IUIAHE Ha MPEIMET BBIICICHUS aKCHOIOTHYE-

CKOI COCTaBILIIONICH HCCIIENyEeMBIX SIUHHMI] MPEICTAB-
JSIET Hay4YHYI0 HOBHU3HY HCCIICJOBAHMS.

AHnManuctrdeckue (Gpa3eosoTu3MBl BOOOIIEC U
(hpazeonornyecKre AUHHUIBI C KOMIOHEHTOM «Jlomaasy
B YaCTHOCTH IIPUBJIEKAIN BHUMAaHHUE HCCIIENOBaTeCH-
¢umonoros. IIpu 3TOM CTOUT OTMETHUTB, YTO B YKA3aHHBIX
paboTax (ppa3eoNIOru3MbI HCCIIEIOBAINCH B CPABHUTEIH-
HO-COIIOCTaBUTEJIFHOM KJIIOYE: CPaBHHMBAIUCH (paseo-
JIOTU3MBI Pa3HBIX S3BIKOBBIX cUCTEM [9, c. 164] mubdo
M3y4YaJiCh OKKa3MOHAJIBHBIE YHOTPEONEHUS PYCCKHUX
¢dpazeonornyeckux exunui [10, ¢. 103].

Hrak, aHamu3 JEKCUKOIpahUUECKUX MCTOYHHUKOB
TIO3BOJIMJT BBIICIHUTE PSJ pACCMATPHBAEMBIX HIDKE aH-
IUICKHUX (Pa3eoOrHIECKUX SUHUL, KOTOPhIEe HAIIUIH
OTpa’KCHHUE B AaHIJIOS3BIYHOM XYI0KECTBEHHOM AUCKYpCE.

IIpouenypsl 1 MeTOABI

MarepunajioM UCCIeIOBaHNUS SBISIOTCS aHIIIHICKHE
¢pazeonornyeckre eauHUNbL. TepMuH «dpaseonoruyie-
ckas enunuiay (OE) Tpaktyercs B paboTe pacIipuTeb-
HO, KOTZIa IOMUMO COOCTBEHHO (Ppa3eosoTHUECKUX BBI-
CKa3bIBAaHUU K WX YHMCIY OTHOCATCS TAaKXKe MOCIOBHIIBI
U TIOTOBOPKH, KOTOPBIE, B CBOIO O4€pe/ib, 00bEIMHAIOTCS
B MIOHATHUE «IIAPEMUUN.

OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEIOBaHHUS ABISAETCS METON
KOTHUTHBHOT'O MOJEIMPOBaHUs, PEAIOIaralouIiii Bbl-
JIeJIeHUE aKCHOJIOTHYECKH MapKUPOBaHHBIX Mojeel
CUTyaluu, npeacrasieHHbix B OE; MeTon koHLeNTyallb-
HOTO aHaJiM3a; METOJA MCTOPHUKO-THHTBHCTHIECKOTO
ananmza OF; Metos muckypc-ananuza. Taxke B pabote
MPUMEHSIICS aHAJIN3 JIEKCUKOTPa(hUIeCKUX TONKOBAaHUH,
3JIEMEHTBI KOJTMUECTBEHHOTO aHAJHN3A.

Ha nepBom 3Tane paboThI U3 CIIOBAPHBIX HCTOYHUKOB
METO/IOM CIUIOIIHOM BBHIOOPKH OTOMpaINCh aHTIIMHCKUE
@E, comepkamye UCKOMBIM KOHLIENT — KOHLEMNT «JI0-
L1aJb.

Takum 00pa3zoM, Kak B TF0OOM KOTHATHBHOM aHAITH-
3€, UCCJIEJOBaHUE OIIEPUPYET OCHOBHBIM HUCCIIEI0BATENb-
CKUM MHCTPYMEHTOM — KOoHLEeNnToM. IIpoBeneHHBIN
aHaJIM3 NOKa3ajl, YTO OAMH MU TOT K€ KOHLENT MOXKET
00BEKTUBUPOBATH KaK MOJOKUTEIBHBIE (MEINOpaTHB-
HBIC), TaK ¥ OTPHUIATEIBHbIC (IIEHOPAaTUBHBIC) CMBICIIBL.
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KoHuent npu 3ToM HHTEPIPETUPYETCS HE KaK OTIENIbHOE
SIBTICHUE, & KaK JIEMEHT KOHIIENTOC(EPHI K OCHOBA KOH-
LENTyaJIn3aluy, YTO IIO3BOJIIET CTaBUTh BOIIPOC O CY-
LIECTBOBAaHHH B Pa3HBIX KOHLENTaX 00IIEro CoAepKaHus,
obecrnieunBalonIero UX B3aUMOJSHCTBUE B CO3HAHUH
yenoseka [11, c. 15].

Ha ocnose BeiOpanHOTo kopmyca ®E (cnoBapHble
3HaueHus1 OE) ocymiecTBiIseTcs KOTHUTUBHOE MOZETH-
poBaHue. MojienupoBaHUE BBICTYIAET KaK CPEJICTBO
yFHy6HeHI/IH IMMO3HAHUA CKPBITHIX MCXaHU3MOB pequoﬁ
JESTEIbHOCTH, €r0 JIBMKEHUS OT OTHOCUTEIBHO «IIPHU-
MUTHBHBIX» Mofenel k 0oJee coaepikaTeIbHBIM MOJIe-
JISIM, TIOJTHEE PACKPBIBAIOIINM CYIIHOCTE S3bIKa. Mooens
B JINHIBUCTUKE — 3TO UCKYCCTBEHHO CO3/1aHHOE JIMHTBU-
CTOM peajibHO€ UIIH MBICIIEHHOE «YCTPOMCTBOY, BOCIIPO-
M3BOJIAIIIIEE WM UMUTUpYIOLee (0OBIYHO B yIIPOILIEHHOM
BHJIE) EHCTBHE KAaKOTO-IUO0O APYroro ycTpoucTBa B
JIUHTBUCTHUYECKUX LETISX.

[IpumensieMblii B MCCIIEAOBAaHUU METOL KOTHUTUBHO-
r'0 MOZACIMPOBAHUS IIPEATIONaracT 0OHapyKeHUE aKCHO-
TCHHBIX CHTyaHHﬁ, KOTOPbIC O CBIBAIOTCA B BUIC aKCU-
OJIOTUYECKN MAapKUPOBAaHHBIX KOTHUTUBHBIX MO}IeHeﬁ,
crosmux 3a OE u co3paromux ero mo3UTUBHO- MU HE-
raTUBHO-OLIEHOYHBIN XapakTep.

@OFE onuckeIBaeT HEKYIO CUTYalluIO — THIUYHBINI, BOC-
MIPOU3BOJUMBIH ClTyuail, peIeBaHTHBIH B )KU3HEAEATENb-
HOCTH 4YeJIOBEKa, — MyTeM IOCTPOEHUsI KOTHUTHBHON
Mozeiu. B kauecTBe ee OCHOBBI BBICTYNAaeT KOHLEIT,
KOTOPBIN CTPYKTYPHUPYET MOJIENb BOKPYT cedst. Mozens,
COIJIaCHO TpHUAJle KOHYEenm — MoO0e1b — NPU3HAK, SBIIS-
€TCsA CBA3YIOIHUM 3BECHOM MEKAY KOHLECTITOM U IMPU3HA-
KOM KaK MUHUMAaJIbHOM eTMHUIIEH KOTHUIUH.

KoruutupHbie MOJCIN UMCIKOT CXEMAaTHYCCKYIO
CTPYKTYpPY, YKOPEHEHHYIO B KYJIETYp€ TOIO WX MHOIO
COLIMyMa, MHOTHE U3 HUX HOCST I€HepaJln3UPOBaHHbIH,
conmanbHbIN xapakrep [9; 12; 13] u kak mpomyKT conu-
aJbHBIN U3HAYaIbHO OLIEHOYHBL. MonenupoBanue OF —
akTyanpHas Tema [ 14, c. 45].

IIpu >Tom B 3nHaueHun ®F kak OpUHIUNHATIBHO
00pa3HO# CTPYKTYpBI, B KOTOPOH MPOCIEKUBAETCS Me-
Tadopudeckuil mepeHoc, npeacTaBieHa UHTEPAKIIUSI
JBYX MOJIeJIeii: Mozien 00IacTH UCTOYHUKA MeTadopu-
YEeCKOTo IepeHoca U MoJieil 00nacTu 1enu Meradopu-
yeckoro nepexoca. Ilepsast Moziens sIBIsIETCS 00pa3Hoil,
BTOpasi — 6A3060ii.

Conepxanue OF paccMarpuBaeTcs Kak HHTEPaKLUS
00pa3HOi Mozenu, KOTopas OCHOBBIBACTCS HA PSIC Me-
TahOpU3UPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB M HCIIOJIB3YET CIIOCO0
HeNpsMOH HOMHWHAIIMU, W 0a30BOI MoJenu, KoTopas
SIBIISIETCSL PE3yJIbTaTOM NPSAMOW HOMUHALUMU. MHBIMH
cJI0BaMu, 0a30Bas MOJIeJIb HAIIPaBJIeHa Ha MUD YeJIOBEKa,
a oOpa3Hast MozieTIb — Ha MUp Ipupobl. bazoBas Mozenb
MepPBUYHA, OHA SIBJISIETCS TIEPBBIM PE3YJIBTATOM MPOLIeC-
ca KOTHUIIMH, OTPaKaeT NOTPeOHOCTH YeTIOBEKa B OLICH-
Ke caMoro ce0s 1 cBoero Mecta B mupe. O06pas3Hast Mozielb

BTOpUYHA, OHa CTPOHTCS Ha Oa3e mepBoOi C IPUBIICUCHH-
eM MeTaopH3aluu W, TAKUM 00pa30M, OMUCHIBACT
[EHHOCTHBIC PEJICBAHTHBIC SBICHUS. [OBOPS S3BIKOM
MaTeMaTHKH, 00pa3Hasi MOJEIb SBISETCS MPOU3BOTHOMN
BEJIMYMHON OT 0a30BOI MOJIETH, MEXaHH3MOM, OIHCHI-
BAIOIIUM I[CHHOCTHU SKCIIPECCUBHBIM CIIOCOOOM U IPHU-
BJICKAIOIIUM AJI1 HOMHWHAIIUH CJIOXHBIX SIBICHUU npo-
CTBIC 1 MOHATHBIC CYIITHOCTH.

Hanpumep, ananusupys 3Hadenue OF as strong as
a horse Ha OCHOBE KOHIIENTA «IOIIaAby», BBIIEIIEM 00-
PasHyI0 MOJCIH «JIOIIagh CHIIbHA», B OCHOBY KOTOpOU
MOJIO’KeHa 6a30Bast MOZETh «IEIIOBEK MOXKET OBITH CHIIb-
HBIM IT0JT00HO OBIKY». Takum 00pa3om, ToTy4aeM 0CHO-
BaHHE JUIS IEPEXO0a K CIECAYIOIIEMY dTaITy — OIpeee-
HUIO TPHU3HAKA, TOHUMAEMOT0 KaK MUHIMAITbHAS € IUHH-
12 KOTHUIIMK: HarpuMep, nanHas OF ucnonp3yercs ais
00BEKTHBAIMH OLICHOYHOTO MPU3HAKA «CHIA.

Pe3yabTarsl

Peanuzayus anenutickux @F, obvexmusupyrowux
KoHyenm «Jlowaodwy, 8 A3viKe HA OCHOBE AHANU3A
JIeKCUKOSPADUUECKUX UCTNOYHUKOB

KoHIIenT «ionrajp» B aHIIHACKAX (Ppa3eosioru3max
uMeeT aMOMBaJICHTHBIH XapaKTep, 3TO KHBOTHOE acco-
[IUAPYETCS C CHIIOH, BEIHOCIUBOCTHIO U YIIPSIMCTBOM,
YCTaJIOCThIO U CTPEMJICHHEM COXPaHUTH status quo. OH
UMIUTMIUPYET acColalru ¢ HeoOy3JaHHBIMH CTpacTs-
MU, SBJISAETCS OJULETBOPEHHEM (U3MUECKONH CHIIBI U
BOJIH.

[TonoxuTenpHBIE OIEHOYHBIE TPU3HAKH KOHIIETITA

Xumpocmy. OF: he is ready to lend the horse who
has never had one [15] BblpaxaeT neiopaTuBHYIO OLICH-
Ky TEM JIIOMSIM, KTO He JepKUT ci1oBo. OHa BOILTONIAET
00pa3HyIo MOJIeNTb «4ETIOBEK C JIETKOCTBIO PacCTaeTCs C
9yKOH JIOMIaAbI0», KOTOpas SBISETCS MPOBOIHIKOM
0a30B0OIf MOZIENHN: «YEIOBEK TOTOB PACCTATHCS C TEM, YETO
MOKa HEe UMECT».

Ommnocumenvrocmep. «XOpOIIMiA YETOBEK HE BCerna
MMEeT NPEBOCXOMHBIC BHEITHIE JaHHBIE» — 3/1eCh 0a30-
Basi MOJIEITh BOTIIOIIAETCS B 00pa3HON MOJIENHN: «XOPOIIast
JOMIaZbh HE UMEET MPEBOCXOJHEIC BHEIIIHUC TaHHEIC» B
®E: a short horse is soon curried [16]. «Xopommii de-
JIOBEK HE BCETJa MMEET IPEBOCXO/IHBIC BHEIIHUE JaH-
HBIC» — JaHHas 0a30Basi MOIENb BOIUIOIIACTCS B BHIE
00pa3HON MOJIENH: «XOpPOIIIas JIOMIas He BCETa NMEeT
MPEBOCXO/IHBIC BHEIIHUE MaHHBIE». OTHOCUTEIbHBIN
xapakTep oueHKku onucbiBatoT OE: a good horse cannot
be of bad colour [16]; a horse is neither better nor worse
for his trapping [15]; the biggest horses are not the best
travelers [15], KOTOpBIE SKCIUIMLIUPYET NPEACTABICHUE
0 TOM, YTO HENb3s IPUIABaTh Ype3MepHO OOIbIIOE 3HA-
YEeHUE BHEIIIHEMY BUY U CYIUTh [0 HEMY O BHYTPEHHHUX
KauecTBax 4eJOBeKa.

baszoBast MoIenb «BCe OTHOCHTEIHHO» pPEaTH3yeT
o0pazHas MOIENb «B3pOCIIasi JIOMAab — 3TO HE kepede-
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HOK» B DF an inch of horse is worth a span of a colt [15],
KOTJa MPUCYTCTBYET 00pa3HOe COMOCTABICHUE FOHOCTH
U 3PEJOCTH.

OTHOCHTENBHBII XapaKkTep BElIei oTpaxaeT u 00-
pasHasi MOJIENIb «YEJIOBEK U JIOMIA[bh HE UICHTUYHBD) B
®E: a man is born in a stable that does not make him a
horse [16]. B Heii skcImuupoBaHa ujes 0 TOM, 4YTO
KaueCTBa YEJIOBEKA HE OMPEIEIIMIOTCS er0 MPOUCXOK IC-
HueMm. OE: there is nothing so good for the inside of a
man as the outside of a horse [16] sBseTCS KECTOKON
KPUTHKOM 4eI0BEYECKON HATYPHI.

O06pa3 «TemHas nomanaka» — a dark horse [15] Obu1a
coznana b. [lu3pasim, OpUTaHCKAM HOJINTHKOM Cepe-
Hbl XIX B.

Iloouunenue. Jlomans BOILIONIAET HE TOJIBKO CHITY,
HO M HENOKOPHOCTH, YTO OTpa)kacT 0Opa3Has MOJIEIb
«XOPOIILEH JIOMAAN HY>KHBI XOPOIIUE y3/1a U MIIOPEDY,
peanusyronias 0a30ByI0 MOJAENIb «4TOOBI BOCIHUTAThH
XOPOIIIETO YEIOBeKa, €r0 HY)KHO HAyYUTh MOAUYUHSITHCS
U iepkath ero B crporocti» B OE: a boisterous horse
must have a rough bridle [15]; a good horse needs a
good spur [15]; a resty horse must have a sharp spur
[16]. 3a HenocnymanueM AOKHO MOCIEeI0BAaTh HaKa3a-
HUE, KoTopoe onuckiBaeTcs B ®E: a horse that will not
carry a saddle must have no oats [15]; it is a bridle and
spur that makes a good horse [15]. Tlemarornueckue
BO33peHus aHITH4YaH o0bekTuBUpyeT DE: a colt you may
break, an old horse you never can [16], B naBHue Bpe-
MEHa BOCIHTAHUE CTPOMIIOCH Ha UMICAX KECTKOTO O/~
YHHCHMS, JIFOJICH BOCITUTHIBAIH B CTPOTOCTH, HAKA3aHUSI
MPEeBaIMPOBAIIH.

bezomxkaznocme. OF all lay the load to a willing
horse [16] orpakaeT 6a30BYI0 MOJIEINIb «YEIOBEK, KOTO-
PBIif HE MOYKET OTCTOSITH CBOM IIPaBa, BEIHYKIEH padoTaTh
3a apyrux». Ee oOpa3Has Mozmes MMeeT BUI: «TPYIOIIO-
OuBas JIONIaIh paboTacT OONBIIE IPYTUXY.

Cuna. O6pa3Has MOZIENb «CUIIbHAS JIOMIAIb JeTacT
paboTy OBICTPOY BOILIOIMIAET Oa30BYIO MOIEIb «UEIIOBEK
MOXeT OBITh CHIIBHBIM Kak Jomaab» B OE: as strong as
a horse [15]; good horses make short miles [15].

Ymepennocms. bazoBas MO#eNnb «HYKHO YMETb
JIOBOJIECTBOBATHCS MAJIBIM» KaK PEIIPE3CHTaHT 00pa3HOi
MOJIENIH «JIY4YIlle II0Xas JIOMAadhb, YeM Oe3 JIOmaam»
npencrasieHa B psiie @F ¢ ceMaHTHKON IPeAIouTUTENb-
HOCTH: better a lean jade than an empty halter [15];
better be the horse than a cart [15].

OTtpuniaTenbHbIe OIEHOYHBIC TPU3HAKH KOHIIENITa

Meonumenvnocme. «I1031H0 OECITOKOMTHCS, KOTAA
MPOU30IILIA HEMPUATHOCThY — JIaHHas 0a30Bast MOJCIh
HaXOJUT OTpaXCHHE B 00pa3HON MOJICIH «ITO3THO Oec-
TTOKOUThCS O Iponasiireid nomanny B OE: it is too late to
shut a stable door after the horse has bolted [15]; it is
too late to shut a stable door after the horse is stolen [16].
OFE omnyaroTcst CnocoO0M IPEICTaBICHUSI COOBITHSI: B
niepBoii OF nomaapr nporajgaeT no NnpudruHe HeJ0CMOTpa

XO3SIMHA, BO BTOPOH — XO3SIHH JIOIIAIN CTAHOBHUTCS JKEPT-
BOW KPaXKH.

®E: while the grass grows the steed starves [16],
BCTpeuaromasics B mpousBenenusx [lekcnupa, otpaxa-
eT 06a30ByI0 MOJIENb «4EJIOBEK CTpalaeT B OTCYTCTBUE
€aMoro HeoOXOIUMOTOY, ee 00pa3Hast MOJIeNTb UMEET BH/I:
«omaap 6e3 KopMa rojxonaeT.

Ynpamcmeo. O6pasnas mozpenp «IomIags yIpsMay»
MpeJICTaBlIeHa B 0a30BOM MOJIENIN «4EJIOBEK MOXKET MPO-
SIBJIATH YIIPSIMCTBO NO00HO JIomIaam» B conepxanui E
you can take (lead) a horse to the water, but you can 't
make him drink [16], koTopasi peau3yeT NpeACTaBICHUE
0 HEBO3MOXKHOCTHU 3aCTaBUTh YeJIOBEKa TPYAMUTHCS Oe3
ero sxermaHus. HeympapnseMbIX Jroneil cpaBHHBAIOT C
HeoOBeKEeHHOU Jomaabio: wild horses would not drag
(pull away) [16], koTopasi He X04eT padoTaTh.

Azpeccuenocmsp. bazoBasi MOJIENb «UEIOBEK MOXKET
OBITh OIACEH» OTPAXKAETCS B 00Pa3HOM MOJIEINIHN <«KUBOT-
HBIE MIPEACTABISIOT onacHOCTb» B DE three things are
not to be trusted: a cow s horn, a dog s tooth and a horse s
hoof [16], koTopasi IpeICTaBIACT JOMIAIb KaK OJJHO H3
OTACHBIX JOMAIITHUX KUBOTHBIX.

Hedocmomp. bazoBasi MOIECTb «XaJlaTHOCTh MOXKET
MIOBJICYB HEMPUATHOCTH) IIPEICTABICHA B paMKax 00pas-
HOW MOJICITH «YEJIOBEK MOYKET TIOTHOHYTh U3-32 TUIOX0H
ynpsoxuy. M3sectHas OE: for want of a shoe a horse was
lost, for want of a horse a man was lost [16], nonyaspu-
3WpOBaHHAs MapIiakoM, OTHOCHTCSI K MIEPUOAY KOHIA
BOWH Ayoil n benoil po3bl 1 UMeEET NUAAKTUYECKYIO
(bYHKIHMIO B aHTIIMIICKOW KYJIBTYpE — YYUT BOMHOB BHU-
MaTeJIbHO OTHOCHTHCSA K COOCTBEHHOW IKUIHPOBKE.
HccnenoBareny oTHOCST ee BOBHUKHOBEHHE K OKOHYA-
HUIO BOMHBI, K MOMEHTY I'ubemnu kopouisi Pruapna 111

T'onoo. O6pasnast MOIETb, BRIpAKaroNas FeIOHUCTH-
YECKYIO OIICHKY «TOJOIHAS JIONIaah MHOTO €CT», SIBJISI-
€TCs BOIUIOIIEHUEM 0a30BOM MOIEIIN «TOJIONHBIA YeI0-
Bek MHoro ect». ®E: a hungry horse makes a clean
manger [15]; a horse will not void oats [15]; eat like a
horse [15] ucnonb3yroTcst 1751 XapaKTEPUCTUKH TOJIOJI-
HbIX Jtofei. B ©F he is so hungry that could eat a horse
behind the saddle [16] nomane sBnseTcss 00LEKTOM Me-
Tadopuzalny, 3ITEMEHTOM CUTYalllH, B KOTOPOI OMHUCHI-
BAaEeTCs FOJIOIHEIN YEJIOBEK.

Beccmuicnennocms. O6pasHas MOAETb «HE HYXHO
MPUYUHSTE 00JTh (MEPTBOM) JIOIIA I SABISETCS OTOOpa-
KeHrueM 0a30BOW MOJENHN «HE HY>KHO BBITIOJIHATH Oec-
cMbIciIeHHBIX neictBuity. ®E: don 't beat a dead horse
[15], never (don't) spur a willing horse [15] conepxur
NPHU3BIB HE YHOOOOIATHCS YENOBEKY, H30MBAIOIIEMY
TTOKOPHYO MK MepTBY¥O Jiomaab. E: hobby-horse [15]
MIEPEBOAUTCS KaK OECCMBICIICHHAS 3aTesl.

Heopescnocms. OOpa3zHas MOACIb «9yXasi oMb
Xy’Ke€ BCETO MPUCMOTpeHay uctnonb3yercs B pane OE kak
MPOBOJHHUK 0a30BOM MOJENH: «YEJIOBEK HE jKalieeT, He
LEHHUT Yy>KOe UMYIIECTBO». B JaHHOM ciiydyae MCIoib-
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3yeTcs yrunutapHas onieHka B ®E: a hired horse is
never tired [15]; the common horse is worst shod [16]; a
pair of good spurs to a borrowed horse is better than oats
[15].

Heego3mooxcnocms. ba3oBas MOJENb «HENB3S J0-
CTHYb HEBO3MOXKHOTO» oTpaxaercs B psae OF ¢ yHu-
KaJbHBIMU OOPa3HBIMU MOJICIISIMU: «OKEJIAHHS — 3TO HE
JIOIIA/IM, HAa HUX Ha mpoenaeniby Bomomaercs B OE: if
wishes were horses, beggars would ride [16] u B ®E you
can't ride two horses at once, you should not be in the
circus [16] (PE umeer nuaakTuyeckyro (YHKIUIO B
KyJBTYpe: YUUT IOJUTUKOB OalaHCHPOBATH MEKITY MH-
TepecaMH KPYIHBIX HTPOKOB Ha ITOJUTHYECKON apeHe,
TaK e JIOBKO, KaK 3TO JIENIACT KOKeH); 00pa3Hasi MOIEITb
«cyemas JIoaah He paziandaet skecToB» — B OE: a nod
is as good as a wink for a blind horse [16]; monenb
«HEITB351 32CTABUTH CTAPYIO JIOIIAb HECTH HEITOCHITbHBIN
rpy3» — B @E: put no more on an old horse than he can
bear [15].

Yemanocms. OOpazHas Moaenpb «ycTaiias JIOmaib
CIIOTBIKAETCs» He0OX0AMMa I TOTO, YTOOBI BBIPA3UTh
HETAaTUBHYIO OIICHKY YCTaJI0CTH, KOTOPast IPUCYTCTBYET
B 0a30BOM MOJIENH «JAXKE CaMblil BEIHOCIUBEIA YEJIOBEK
yctaet». [IpaBo Ha ommoOKy npencrarieHo B OE: every
horse thinks her own pack heaviest [15]; it is a good horse
that never stumbles [15]; a horse stumbles that has four
legs [15]. Kak aneMeHT pacmimpeHusi KOMIIOHEHTHOTO
cocraga, Bropas OF akneHTHpyeT oTaeIbHbIC MPU3HAKH
00JIMKa JIOIIA U,

Bpasicoa. OOpa3zHas MOJENb «BPAXKIYIOLIUE JIOAU
HE MOT'YT HOJICJIUTh JIOMIAh / MECTO JUIS HEe» OTpaXkaeT
UJICIO, BEIPAKCHHYIO B 0230BOM MOJIEIIN «BPArk HE MOTYT
H/WITA HE XOTAT MPHHTH K CODIAIICHHIO» IPEACTAeT B
OE: they cannot set their horses together [16]; if two ride
on a horse one must ride behind [16]. B xu3Hu 4eaoBek
JaJIeKO HE BCETIa MOYKET OBITH MEPBBIM, 3a9aCTYIO TIPH-
XOIUTCS YCTYTIATh.

Ilocnewnocms. O6pa3Hast MOZIEIb «JIOMIAIBI0 HYXK-
HO MPaBHJIBHO YIPaBIATE» B psige OE orpaxkaer 6a3o-
BYIO MOJI€JIb, TIOPUIAIOIIYO MOCIIEIIHOCTD: «HE HYXKHO
JeNaTh HeOOIyMaHHBIX, IIOCICITHBIX HEMOCISI0BATEb-
HBIX JeficTBHIN»: do not put a cart before a horse [16];
do not change horses in midstream [15]; it is not best to
swap horses when crossing streams [16]. XpoHOTOMH-
yeckast cutyanus B nanabix ®F npencraBiena obpasa-
MU JIOIIA/IN B YIIPSDKKE, JIOIIAIHN, TEPECEKAIOIICH BOIHBIC
TIperpajbl.

Inynocme. «Ycepane 6e3 3HaHUI 0CTACTCS HEBEWKE-
CTBOM» — JIaHHas1 6a3oBas Mozesb oTpaxaercs B OF B
o0paze cOexaBIIeH Jomanu, KoTopas sBIsSeTCs JOCTOs -
HUEM XO3SIMHA, HO BOCHOJIB30BaThCs €10 HEB3s: zeal
without knowledge is a runaway horse [16].

3asucmyp. OF he that has a white horse and a fair
wife is never without trouble [ 16] akcruryatupyet oopas-
HYIO MOJIETIb «I00past JI0Iaab, TaK XKe, KaKk U KpacuBas

JKCHA, MOXKET OBITH TPEAMETOM 3aBHCTH OKPY>KAIOIIIXY,
KOTOpasi, B CBOIO 0Uepellb, OTpakaeTcs B 0a30Boit Moje-
JTU «HCKIIOYUTEIbHBIC [IEHHOCTH BCETAA CTaHOBSTCS
MPEIMETOM 3aBUCTHY.

Hecnpaseonuseocms. bazoBas MoieNb «OTHUM MOX-
HO BCe, IPYrMM — HUYEro» peanusyercs B oOpa3zHOU
MOJIETIH «O/IHU MOTYT HapyIaTh MpaBuiia, Ipyriue — HeT».
®OE: one man may steal a horse while another may not
look over a hedge [16] onuchIBaeT CHTyalHIo, Korjaa
OJTHUM BOCTIPEINAIOTCS JJaKe MaJIeHITie HapyIeHHsI, TO
JIPYTHM MHOTOE CXOIHT C PYK.

Heonazooapnocms. ba3oBas Mojenb «4enoBeK He
JOJDKEH KPUTUKOBATH TIOAPKI» peajin3yeTcs B 00pa3Hon
MOJICNIA «YEJIOBEK HE JOJDKEH OICHHBATH IMPILTIONHO
noJiapeHHyo Jiomaab» B ®E: never look a gift horse into
the mouse [16] — siBnsieTca IMTATON U3 TATUHCKUX PeJld-
THO3HBIX UCTOYHUKOB Hadana V B. OHa yYHT yBaKUTEIIb-
HO OTHOCHTHCSI KaK K TIOIAPKY, TaK U JApUTEITIO U BO3IEP-
JKaThCsl OT KPUTHUYECKUX 3aMEYaHUH B apec MoiapKa.

Cnabocms. BazoBas MoJienb «cradble TyXOM JIFOTU
CTpEeMSTCS BEIMECTUTH CBOU OO IbI HA HEBUHHBIX)» TIPEI-
craer B OF he that cannot beat the horse, beat the saddle
[16].

Luckypcnas peanuzayus anenutickux OE,
obvexmueupyrowux konyenm «JIOLLAJby,
8 XY002ICeCmEeHHbIX MeKCMax

Uccnenoanne ®FE, B koTOphIX 00BEKTUBHPOBAH
MPOTOTHUIINIECKUN KOHIICNT «JIOMIAE, B TIPEIBIIYIICH
IJIaBE BBIIBUIIO TAKUE ITOJIOKUTEIHHBIC OLICHOUHBIE TPH-
3HAKH, KaK OMHOCUMENIbHOCHb, NOOYUHEHUe, CULd,
yMepeHHOCmb, 61a200apHOCMb, U TAKUE OTpULIATEIIbHBIC
MIPU3HAKH, KaK MeOUMeNIbHOCTb, YIPAMCEO, A2peccus,
He0OCMOmp, XUMPOCMb, YCMAIOCMb, 20100, HeOpeic-
HOCmb, c1abocmyv, NOCHEUHOCHb, DecCMbICIeHHOCb,
HeB03MOICHOCHIb, 8DPAIICOA, 2IYNOCHIb, 3A6UCIb, HECNPA-
6€0IUBOCIID.

HuckypcuBHas maHudectauus Gpa3ecoioru3mMoB
M3ydJanacsk B psae pador [17, c. 51; 18, c. 53]. Bapsupo-
BaHUE (PPa3CONOTHUSCKHUX SIUHUIL IPEIICTABIISET HHTE-
pec Ui COBpEeMEHHOM TMHTBUCTHYECKOi HaykH [ 19, c. 7].

AHamu3 TUCKYPCHOH peai3aniuil JaHHOTO KOHIICTI-
Ta TI0Ka3all, YTO B XyJ0)KECTBEHHOH JINTepaType Haubo-
nee akTUBHO mnpescTaBineHsl OF, peanusyromiye Takue
OLICHOYHBIC TIPU3HAKH, KAK HOCHEWHOCHb, MeOUMeNb-
HOCMb, YNPAMCIBO, 207100.

P. KuruiiHr B 0THOM M3 CBOMX CTUXOTBOPEHUI ITUCAIT:

We know that the tail must wag the dog,

For the horse is drawn by the cart,

But the devil whoops as he whooped of old:

1t is clever, but is it Art? [16]

JlaHHBII OTPBIBOK COIEPKUT ajunto3uu Ha ase OE.
Bo-niepBrix, 310 OE: do not place a cart before the horse
[15], xoTOpast OMCHIBACT OLICHOYHBIH MPU3HAK «IIOCTICII-
HOCTB». OOpa3Has MOJIeIlb B JAHHOM KOHTEKCTE «JIOIIa-
JBIO HYKHO IIPAaBUIIBHO YIIPABIATE» OTpaXkaeT 0a30BYIO
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MOJIEIT, HTOPHUIIAIOIIYIO IIOCTICITHOCTE: «HE HYXKHO JeNaTh
HEOOIyMaHHBIX, IMOCICITHEIX HEMOCIEeI0BaTEIbHBIX
JIEUCTBUID.

OHa KOHUENTyaJIu3UpyeT OTPHULATENbHYIO OLIEHKY
MOCHEIIHOCTH, OTPaKaeT UACI0 O TOM, YTO He HYKHO
COBEpILIATh MMOCIENIHBIX aroB. Bo-sropsix, 310 OE: the
tail wagging the dog [16], nonynspusnupoBannas Ku-
TUIMHroM. B Hell mMmimunupoBaHa HeraTHBHAs OIEHKA
MEHBIIMHCTBA, KOTOPOE MBITAETCS HABSI3aTh CBOIO BOJIIO
OOJIBITMHCTBY. 3/1€Ch MCITOIB30BaH MPUEM MEPEOCMBIC-
JICHUS TPAIUIIMOHHON KOMMYHUKAaTUBHOM POJIH TaHHBIX
®FE kak BbIpasuTelieii 00MeUeIOBEUeCKUX UCTHH IS
HOCHTEIEH 31paBoOTO CMBICHIA, OOBIAEHHOTO CO3HAHMSI.
OtprIBoK HaunHAETCS ¢ (ppa3sl « MBI 3HaeM. . .». Kurumar
B paMKaxX CBOETO CTHXOTBOPCHUS PECTPYKTYPHPYET H3-
BECTHBIE MOCIIOBUIBI JIs1 TOTO, YTOOBI MOKA3aTh, YTO
MPEACTaBIEHHSI MOT'YT OBITh OLIMOOUHBL. DTO MPEACTaB-
JIeHUsI, KOTOPBIE OBITYIOT BO BCEM OOILIECTBE, a HE SBIsI-
I0TCSl TOCTOSTHUEM OTAENIBHBIX €ro MpelcTaBUTENCH.
WmenHOo a7 TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTh, UTO 320y Ie-
HUS UMEIOT COIMANIbHBINA XapaKkTep, UCIOIb3yeTCsl KOH-
LENTyaTbHBINH 00pa3 cOOAKH KaK IIEJIOTO 1 €€ XBOCTa KaK
yactH. Takum 00pa3oM, MbI ITOJTy4aeM a0CypIN30BaHHYIO
AKCHOJIOTHYECKYIO CHTYAIHIO, B KOTOPOH XBOCT YIIpaB-
JsIeT COOaKoH.

ABpaam JIMHKONEH JTIOOHT ymOTPEOIATh B CBOUX
BBICTYIUICHHSIX TPOCTOPEYHEIC BBIpaXKeHus. [Ipruem oH
BOCIIPOM3BOJII IOCTIOBUIIBI HE BCEIIa TOUHO, IPUMEPOM
Yero MOKeT OBITh CIeyrolllas uuTarta: it is not best to
swap horses when crossing streams [16]. OH coxpaHser
oburyro oopasnyto ocHoBy DE do not change horses in
midstream [ibid.], KoTopasi Takxe 0OBEKTHBHPYET OIIe-
HOYHBIA MPU3HAK «IIOCHENTHOCTH» C YIOMSHYTHIMHU
BBIIIIE MOJICIISIMU. JIMHKOJIBH TIPU 3TOM 3aMEHSIET CHHO-
HUMOM IJIarojI-cKazyeMoe H yIoTpeOsieT TOMOIHCHNE
BO MHOKECTBCHHOM YHCJIE, YTO, OTHAKO, HE TIPETISTCTRY-
€T y3HaBaHMIO U3BeCTHOW (pa3bl. HaobopoT, He3Hauu-
TENBHBIC 3aMEHBI IPUAAIOT €r0 PEYH BEIPA3UTEIHHOCTE.

B opuruHanpHOM TEKCTe, MPOM3HECEHHOM IO CIIy-
yaro ero n30paHus Ha BTOpoi cpok, JInHKobH npubera-
€T K IPUeMY JIOKHOM aTpuly1un, Korna anmmickas OF
y JIMHKOJIbHA BKIJIAJBIBAETCS B ycTa cTaporo Qgepme-
pa-royuIaHIa.

OneHOouHBIH IPU3HAK «YIPAMCTBO» KaK pETPaHCIIA-
TOp 00pasHoil «iIomane yrnpsMa» u 6a30Boi Mopenei
«UEJIOBEK MOXKET MPOSBIIATH YIIPSMCTBO TIOJ00HO JIOTIIa-
nmy ipeactasiieH B pomane Y. C. Moama «bpewmst cTpa-
CTeH YeIOBEUECKUX»: as you know you can take the horse
into the water but you can’t make him drink it [16].
ABTOp OCIOBHO IUTHUPYET (HPa3eoloTH3M C LETBI0
HETAaTUBHON OLIEHKH YEIOBEKa, HE JKENAIOMIEr0 BBIION-
HATH CBOIO PaboTy.

O6pasHas MoJieNb, BhIpakarollas FeJOHUCTUIECKYIO
OLICHKY «TOJIOJTHAS JIOIIa b MHOTO €CT), BOILIOLIAETCS B
0a30B0i1 MOJIENIN «TOJIOAHBINA YeIOBEK MHOIO ecT». OHHU

00BEKTHBHUPYIOT OIIEHOYHBIN MPU3HAK «TOJIOI» B IIPOU3-
BeaeHnu [xorcona «The holiday friend»: I can eat like
a horse, did you notice? But I can also eat like a fly if
have to [16].

JI>KOHCOH OTTaJIKMBAETCs OT cofiepkanus (paszeono-
TU3Ma, CO3IaeT CUTYAIUIO, IPU KOTOPOH HCIIONB3yeTCs
Jpyroi 3ooHuMHYecKuit 00pa3. Myxa IpeAcTaeT B Kaue-
CTBE aHTOHWMA JIOIIAJIA MPHU ONMHUCAHUU MOTPEOHOCTH
4elloBeKa B el1e, TAKMM 00Pa30M TOBOPSIIHIA JOMYCKaeT
BO3MOXKHOCTh I3MEHEHHS OLICHKU CBOMX MHILEBBIX TIPH-
CTpacTHH.

O1eHOYHBIN TPU3HAK «MEIUTUTEIHLHOCTEY, PeaH30-
BaHHBIM B Heckoibpkux ®E mocpencTtBom koHIEenTa
«JT0IIanky, MPEICTABICH B Pse KOHTEKCTOB XyIOXKe-
CTBEHHOTO JHCKypca. HamoMHuM, 94T0 6a30BYI0 MOIETH
JAHHOTO MpPU3HAKA OTPaKaeT CCHTCHIUS «IO3IHO Oec-
MOKOUTHCA, KOrJja MPOH30LLIa HENPUATHOCTEY, 00pas-
HYIO — «TI03IHO OECIIOKOUTHCS O MPOTABLIECH JOIIa U,

@OE while the grass grows the steed starves [16]
nonynspusuposan Y. Illekcnup B Tparequu «I'amiuer»:
“You have the voice of the King himself for your succes-
sion” “Ay, sir, but ‘While the grass grows’— the proverb
is sometimes musty” [15].

Famrer He mpuOeraeT K JT0CIOBHOMY IIUTHPOBAHHIO
®E, oHa Ob11a XOPOIIIO U3BECTHA YUTATEISIM BO BpEMEHA
excrmpa. [IpuHI Hemonb3yer ee B Gecenie co CBOUMHU
OBIBIIUMH JPY3bSIMH, YTOOBI BEIPA3UTH COMHEHHUE B TOM,
YTO KOPOJIb, 3aXBATUBIIHNN BIIACTh, CAEPXKUT CBOE CJIOBO
U MepenacT BIACTh eMy. XyJOXKECTBEHHBIH 3aMbICeN
[lexciupa B TOoM, yTo ['aMJIeT HE JOBEPAET CBOEMY
OKpyXxeHHI0 U ucnosnb3yer OE B kauecTBe Hameka. OH
HE MOXET BBIPA3UTh CBOIO HETATHBHYIO OIICHKY Harpsi-
MYIO.

Januens [ledo B MeHee U3BECTHOM MPOJOIKESHUH
cBoero pomana «Pooun30H Kpy3o» ncnone3yet OF it is
too late to shut a stable door after the horse is stolen [15]
IUTs1 00BEKTUBALINH OLICHOYHOTO TIPU3HAKA «MEITUTEIh-
HOCTb»: A dead Bush was crammed in the hedge to stop
the Spaniards but it was only shutting the stable door
after the steed was stolen [16].

OH ucnons3yeT OF kak 371eMEeHT MPUYaCTHOTO 000-
poTa, 4TOOBI 1aTh HETATUBHYIO OLICHKY MEIUTEIIbHOCTH
BparoB aHIIM4aH B HOBOM CBeTe — HcnaHIeB. [Ipumeua-
TEJIbHO, YTO aBTOP JIOMYCKAET HCIIOIb30BAaHNE CHHOHUMA,
OIHCHIBAIOIIETO 300HUMHUYECKUH 00pa3. BmecTo cioBa
«JI0IIABY aBTOP YHMOTPEOINSET CIOBO «KOHBY», UYTO HE
MernaeT y3HaBaauio OE.

Kyneryphas Harpy3ka ®F Ha 6a3e mpoToTHITHYECKO-
TO KOHIIETITA «JIOIIAIbY aKTHBHO UCIIONB3YETCS aBTOpa-
MU XyJT0XXCCTBEHHBIX TEKCTOB JJIS Peaji3alliil OleHOY-
Horo noteHnmana OF s pernieHns CBOMX XyI0KeCTBCH-
HBIX 3a1a4. MHOTIa mucareny npeoOpa3yloT UCXOIHYIO
O®FE, uTo0BI JOOUTHCS MAKCUMAIBHOTO XyHA0KECTBEHHO-
ro a¢pdexra u coznaTs HOBBIN 00pa3 Ha Oa3ze yxe 3aKpe-
TUIGHHOTO B KyJbType. Tak, HEeKOTOpbIe aBTOPHI, TaKUe
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kak Kurumuar v JIMHKOJIBH, UCTIONB3YIOT MIEPE0CMBICTIe-
HUE UCCIENyEeMbIX eIUHUIL (the horse is drawn by the
cart), M3MEHAIOT MX KOMIIOHEHTHl CHHOHUMUYHBIMHU
KOMITOHEHTaMH TIPU O0IIEM COXpaHEHHH 00pa3HoM oc-
HOBBI M aKCHOJIOTHYECKOIO ITOTEHIMAIA.

OG6cy:xneHue pe3yJbTaToB

AHanu3 MeJIMOPaTUBHBIX U IIEMOPAaTUBHBIX OLIEHOY-
HBIX IIPU3HAKOB C OIIOPON Ha KOJIMUYECTBEHHBIE JaHHbIE
[IOKa3bIBaeT MOSABJIEHHUE TOTO WM MHOTO IPU3HAKa, II0-
3BOJISICT CIIENIATh BEIBOJBI 00 aKCHOJIOTHIECKON TUCTPH-
OyIIMY IEHHOCTHOTO KOMITOHeHTa aHrnickux ®E, pe-
MPE3EHTUPYIOLINX KOHUENT «Jlomanp» Kak npeacTaBu-
TEeJsl peajnii BHEITHEH, MPUPOIHON cpeabl ((KUBOTHBIN
U pacTUTEIbHBIH MUP), OTPAXKAIOLINX KaueCTBEHHbIE U
KOJIMYECTBEHHBIE aCTIEKThl U3yUEHHBIX MAaTEPUAIIOB).

B Tabnutie npescTaBneHa akCHOIOrH4ecKast TUCTPHU-
OyLusi KaueCTBEHHOTO COCTaBa OIL[CHOYHBIX NPH3HAKOB
HCCIIEJOBAHHOTO KOHIIENTa. B nepBoii KOJIOHKE IPUBO-
JUTCSl CIIMCOK MEJIMOPAaTUBHBIX IPU3HAKOB KOHILIEITA,
BO BTOPOI — MeHOPAaTHUBHEIX, B CKOOKaX PSAIOM C Ha3Ba-
HUEM IPU3HAKa YKa3bIBa€TCsl €ro 4YaCTOTHOCTbH I10 pe-
3yJIbTaTaM aHaJIU3a CIOBapHBIX MCTOYHUKOB, HHBIMU
ci0BaMu, KonnuecTBO OF, penpe3eHTHpYOIUX JaHHbINA
MpU3HAaK.

Tabnumoa

Axcuonozuueckas oucmpubyyus KauecmeeHH020 COCMasa
OYEHOUHBIX NPUSHAK08 aHenutickux OF
¢ koHyenmom «Jlowaowy

OE, o0pexTHBHpYyIOIIHNE
MeJIMOPATHBHEIE
OLICHOYHBIE IIPU3HAKU

OE, o0pexTuBHpyomne
nefopaTUBHbIE OLICHOUHBIE
IIPU3HAKU

OTHOCHUTENBHOCTS (7),
nogunHeHue (6), cuna (2),
YMepeHHOCTS (2), 6e30TKa3-
HOCTh (1), xuTpocts (1)

rosoz (5), HeBO3MOXHOCTH (4),
0eCCMBICIIEHHOCTS (3), He-
opexHocts (3), yeranocTs (3),
HETpeyCMOTPUTEIBHOCTD (2),
ynpsmcTBo (2), Bpaxna (2),
MOCTIEIHOCTS (2), mrynocTs (1),
3aBuCTS (1), HEcTipaBeLIH-
BocTh (1), cmadocts (1), HeOna-
ropapHocTs (1), omacHocTs (1),
HemocMotp (1)

KoHItenT «omaapy» XapakTepu3yeTcsi pa3Hoo0pas3u-
€M TMeHOpPAaTHBHBIX MPU3HAKOB. Takue MPU3HAKH, KaK
207100, HEBO3MONCHOCb, OECCMbICIEHHOCMb, HeOpeic-
HOCMb, YCMAaloCmp, SIBISIFOTCS HaH00JIee YaCTOTHBIMH.
YacTOTHOCTh OCTAIbHBIX PU3HAKOB HEBEIUKA.

OCHOBHBIMH MEJIMOPATHBHBIMU MPU3HAKAMH IS
paccMaTpuBaeMOro KOHIIETITA SIBITIOTCS TAKUE IPH3HAKH,
KaK OMHOCUMENbHOCb, NOOYUHEHUe, CULd, YMePEeH-
HOCH1b, HO3KOYACTOTHBIN PU3HAK — Xumpocms. B neimom
KOJIMYECTBO METMOPATHBHBIX IIPH3HAKOB U MX YACTOTHAS
peanu3anms yCTyImaT MeiopaTHBHBIM.

[IpoaHanu3upoBaHHBIE TEOPETUIECCKHUE MTOJIOKCHHS,
aHaJiu3 SA3BIKOBOIO Marepuaiia — (Gpa3eoJornyecKux

€IMHHI] aHIJTMHACKOTO S3bIKa TIO3BOJIIII TIEPEUTH OT aHa-
m3a OF xak eauHUI s3pIKa K UX aHANH3Y KaK €IUHHIL
peun — Ha 0a3e TEKCTOB XyIOXKECTBEHHOM JTUTEPATyPHL,
[UTAIUHA KOTOPBIX B3SITHI U3 CIIOBAPHBIX HCTOYHHKOB.

KoHnenr «iomaney Kak MpeacTaBUTEIh 300HUMU-
4ecKol cepbl KOHIIENTOB Peaii3yeT B IMPOU3BEACHHUIX
AHIJIOA3BIYHOM XyHAO0KECTBEHHOM JINTEpATyphl MOCPEN-
ctBoM @F, B KOTOPBIX OH 3a/1eCTBOBAaH, TOJBKO TEi0-
paTHUBHBIC OIICHOYHBIC MPU3HAKH, 3TO YIPSIMCTBO: you
can take the horse into the water but you can 't make him
drink it, romon. eat like a horse, mocuemnsocTs: do not
place a cart before the horse, it is not best to swap horses
when crossing streams, MEIUTUTENBHOCTD: it is too late to
shut a stable door after the horse is stolen, while the grass
grows the steed starves.

[IpuMmeuarensHO, YTO psifl MPU3HAKOB PENPE3CHTH-
pyercs HeckoiapkuMu DE, 4T0 MOKa3bIBACT UX PEIICBAHT-
HBIH XapaKTep LIS aHIIOA3bIYHOM KapTHHBI MEpa. B psine
CllydacB HAOIIOMACTCS U3MECHEHHE CTaHJAPTHOTO KOH-
Tekcra ynorpeonenust OE: the horse is drawn by the cart,
it is not best to swap horses when crossing streams. B
MIEPBOM CJIyYae 3TO BBI3BAHO HEOOXOAMMOCTHIO CIICIO-
BaHMS MIPABUIIaM CTHXOCIIOKEHHSI, BO BTOPOM — OPUTH-
HAJILHBIM aBTOPCKUM ITOAXOIOM, HANOCTHIIEM aBTOpA.

BriBOABI

®pazeonoru3Mbl aHTIIMICKOTO SI3bIKA, PACCMOTPEH-
HBIC B IAHHOW CTaThe, KaK €IUHUIIBI SI3bIKA, TAK U €/IH-
HUIIBl PEUH, Peau3yl0T pa3IuyHble IPU3HAKOBbIE 3HA-
YEeHUS: YOPSIMCTBO, MEATUTEIbHOCTh, TOJO, MOCHe-
HocTh. OHu neifopatuBHel. KynsrypHas Harpyska ¢pa-
3€0JIOTM3MOB Ha 0a3e KOHIENTa «JIOMIab» aKTHBHO
WCIIOJNIb3YETCSl aBTOpaMU IS peaju3aliy OI[EHOYHOTO
MmoTeHIMana (Gppa3eonornuecKuX SAVMHHUIL IS PEIICHUS
XyIOKECTBEHHBIX 33a4. iHOTIA IicaTeru mpeoOpasyroT
HCXOMHYIO (Ppa3eoorniIecKyro eIUHHMILY, YTOOBI TOOUTh-
€51 MAKCUMAJIBHOTO XyITOKeCTBEeHHOTO 3(h(hekTa 1 co3narh
HOBBIH 00pa3 Ha 0a3e y)ke 3aKpEIICHHOTO B KYJIBType.
Taxue aBropsl, kak P. Kurmuar u A. JIMHKOIIBH, UCITOIb-
3YIOT MEPEOCMBICIICHUE aHITTUHCKUX (pa3eoioru3MOB
(the horse is drawn by the cart), 3aMEHSIIOT UX KOMIIO-
HEHThl CHHOHUMUYHBIMU KOMIIOHEHTaMHU MpH 001IeM
COXpaHEeHUU 00pa3HOW OCHOBBI U aKCHUOJIOTUYECKOTO
noreHnuana. MccnenoBanHbI TEOPETHUECKUN U MTPaK-
THYECKUU Marepuaji MPUMEHUM ISl UCCIEeIOBaHUN
(hpazeoIoru3MoB pa3HbIX SI3BIKOBBIX CHCTEM B CBETE psijia
SI3BIKOBBIX TPEH/IOB: CPABHUTEITHHO-COMOCTABUTEIHHOTO,
JINaXpPOHUYECKOTO, KOTHUTHBHOTO U T. 1. Ppazeooru3mMbl
KaK eIUHHIIBI PEYH MOTYT OBITh H3YYEHBI HE TOJBKO Ha
MaTepuane XyI0XKeCTBeHHOTO, HO U JJPYTHX BUJOB JIUC-
Kypca: myOIUIuCcTUYECKOTO, HAyYHOTO, BOGHHOTO U T. II.
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